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BIZITBOPEHHS AHTJIIMCBKUX
OPASEOJIOI'TYHHUX OJUHUILD I3 300KOMIIOHEHTOM
AHIJIIMCBKOIO TA HIMEIIBKOIO MOBAMU

®pazeonorizMi  HAAUISIOTH  MOBY  BIJIMOBIAHUM  BIJATIHKOM. Ix
3aCTOCOBYIOTh B PO3MOBHOMY Ta XYyJI0)KHbOMY CTHJISIX, IM BJIACTHUBA CTAJIICTh.
Ha nymky ¢inosoris, gppazeosoris moueprnHyTa i3 Hapoy.

Mogsosznasens 3yopuk A. P. [3,c.318] cTBepmKye, IO XapakTEpHOIO
03HaKOI0 (Ppa3eosori3MiB € 1TIOMaTUYHICTh, II€ O3HAYae, IO TepeKiIaa He
noBuHEeH OyTH nociiBHuM. Bucai to show white feather mepeknamaerscs
OyTtu 60sry30M. BykBani3m TyT HEJOpEUHUH.

KoxkxHa ™MoBa Mae CBOI TME€BHI O3HAaKW, MpPUTAMaHHI JHIIe Ii.
[IpoananizyBaBiid JITEpaTypHl JUKEpesa, MOXKHA CTBEPIXKYBaTH, WIO
HalxapakTEepHIIIUMU 3 TAKUX O3HAK € 300()pa3eosIori3mMu.

VY (dpazeonoriuHiii cucTemMi aHINCHKOI Ta YKPaiHChbKOi MOB BUSIBIISIFOTh
3arajibHi 1 BOJAHOYAC HAIIOHAJIBLHO-CAMOOYTHI KOMIIOHEHTH, CICIM(IUHl IS
KOXKHOT MOBH. TOTOXHICTH 0aratbox 300MOpPHUX (Pa3eooTi3MIB Y
31CTaBJICHUX MOBaX MOSICHIOETHCS ICHYBaHHSIM CIUIBHOTO (Dpa3eosoriaHoOro
dboHAY IUIST UX MOB, YHACTIOK YOoro Oiiblia YacTUHA (HPa3eoqOoTIdHUX
OJIMHUIIb CITBIAJA€ HE TUIBKU 32 3HAYEHHSM, ajie ¥ 3a CTPYKTYpOIO, XO4 Il
MOBH HaJIC)KaTh JI0 pi3HUX rpyt [4, ¢. 59].

®pa3zeosioriyHl OAMHUII € MEeTa(pOPUUYHUMHU, TOMY HE CIIJ NEepeKIaaaTH
iX JOCJIIBHO, TOMY 1110 BOHH YPI3HOMaHITHIOIOTh MOBY. ICHYIOTH a0CONIOTHI Ta
YaCTKOB1 BIAMOBIAHUKHA. TpPyMHOIIl TEpeKaay TMOJATaloTh Y IMOIIYKY
HAJIG)KHOTO eKBiBayieHTa [3, ¢. 317].

Crig BpaxoBYBaTH BCl aCIEKTH JIJIST IPABUIILHOTO TIEpPEKIaday 1 Opatu 1o
yBaru KOHTEKCTyallbHE 3HAUYCHHA. 30epiraeThCsi aBTOPCHKUN CTUIIL Tepenadi
IIUX BHpa3iB, B TOM ke 4ac, 1e OyJe TOYHUHN Mepekiiaj 3 MOBHOI TOUKH 30pPy
[2, c. 18-19].

®pazeosiori3MH  HAJIIEHI EKCIPECUBHOIO (YHKIIEID 1 JOCUTH YacTo
MepeKIaad 3yCTpIuaeThCs 3 PI3HOMAHITHUMH TPYAHOIIAMH, aJKe HEOOX1THO
oOpatu mpaBuiIbHUN ekBiBajeHT. [lepeknan moxke OyTH KOHTEKCTyallbHHIA,
aHAJOTIYHUM, JOCIIIBHUM, OITMCOBHIA.

Jlo mepiioi rpynu Hajexarb (pa3eoyoriuHl OJUHUII, €KBIBAJIECHTU SIKUX
B MepeKIIa/Il CIiBNaAal0Th 32 (POPMOIO 1 3MICTOM.



M. Kuis, 13-14 tpasua 2016 p. | 139

A cat has nine lives

Eine Katze hat sieben
Leben

V kiwku 1eB’ATh )KUTTIB

To be dog tired

Miide wie ein Hund sein

3MyUeHUi, K cobaka

The dogs bark, but the
caravan goes on

Die Hunde bellen, und
die Karawane zieht
weiter

Cobaku OpelryTh, a
KapaBaH 171¢

To take / seize the bull
by the horns

Den Stier bei den
Hornern fassen / packen

B3situ 6uxa 3a poru

Crocodile tears

Krokodilstranen

Kpoxoounsaui cipo3u

Poor as a church

Arm wie eine

bignuii, sx 1iepkoBHa

mouse Kirchenmaus mMuma
To chatter like a Schwatzen wie eine TopoxTiTh, sIK copoxa
magpie Elster

Hactynna rpyna Bkitodae B cebe ¢pa3eosnori3mu, siki CIIBHIAAAIOTh IO
3MICTY, aJie HE 32 00pa30M IXHbOT OCHOBH.

That’s where the hen
scratches

Da liegt der Hase im
Pfeffer

Ocb, ae cobaka 3aputa

To kill two birds with
one stone

Zwei Fliegen mit einer
Klappe schlagen

OnHUM MOCTPUIOM JIBOX
3atiyie BOUTH

Like a bull in a china
shop

Wie ein Elefant im
Porzellanladen

Hesrpabuuii, sik 6eomion

Till the cows come
home

Wenn der Hahn Eier legt

Ko pak Ha copi cBUCHE

An old fox
understands a trap

Alte Krdhen sind schwer
zu fangen

Craporo copobys Ha
MOJIOB1 HE 00y pHIIl

To make a mountain
out of a molehill

AUS einer Miicke einen
Elefanten machen

PoGutu 3 myxu ciona

Jlo TpeThoi rpynu BiTHOCSATH BUpPA3H, IO SKUX 3aCTOCOBYIOTh OTMCOBUU
nepekiaz 0e3 MOoNyKy eKBIBaJICHTIB.

To lose the sheep for a

Etwas Wertvolles

BrpartuTu njocsk 1iHae

halfpennyworth of tar | verlieren gepes Japi0’a3KOBY
€KOHOMIIO

To back to one’s Zum Gesprich [ToBepTaTucs 10 TeMu

sheep zuriickgehen PO3MOBH

To bring ones hogs
(pigs) to market

Das Ziel erreichen

JloGuTtucs cBO€T 1Tl
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Mu MOXeMO TPOCTSKHUTH, IO B YKPAiHChKIM Ta HIMEIbKIA MOBax
BIJIMOBITHUKK TIPAKTUYHO PIBHO3HAYHI OJHE OJHOMY Ha BIIAMIHY BIJ
aHTJIICHKOT.

HeoOximqHuM € mpaBuwibHUN A00ip BIJAMNOBIAHUKA IM1JI Yac MEpeKyIamy.
BaxnBoro yMOBOI0O € HE MEpeKIajaTd Bce OYKBaJIbHO a00 K JOCHIIBHO 1,
Oepyud 70 yBaru CIiBBIJIHECEHHSI B aHTJINUCHKIM, HIMEUBKIA Ta yKpaiHCHKIN
MOBaX, 3BEpTaTH yBary Ha 3micT, ¢dopMy ¥ oOpa3 nekcem. dpazeonoriuni
OJIMHUIII 13 300KOMIIOHEHTOM BXKHMBAIOTh 3 METOIO TepcoHidikalli, Tomy m1o
JesKl 300HIMHM IT103HAYarOTh, BIAMOBIIHO, IMO3WUTHMBHI YW HETaTUBHI PUCH
xapakrepy mojei. [1oTpiOHO JOTpUMYyBAaTHCS YITKOIT KiIacH(ikalii Ta HOILTy
(¢pa3eonoriyHuX JEKCeM Ha TpU TIpynH, OO0 3aCTOCOBYBATH HaJEKHUN
nepexkian. I3 momaHux (pa3eosOTIUHUX OJUHUIL TMPOCTEKYEMO, IO
300KOMIIOHEHTH BKIIIOYAIOTh B KOXHIM 3 TPyl KOMax, MTaxiB, CBIUCHKUX Ta
JTUKUX TBApPHH.

BuByatoun nutaHHs 300(pazeosiorizMiB, MOKEMO 3pOOUTH HACTYIHI
BHCHOBKU:

- (¢pa3eoyori3Mu 13 300KOMIIOHEHTOM ONHUCYIOTh BIAMOBIIHI PHUCH
XapaKTepy YU O3HAKH;

- TpU  TEepeKyaJl  300HIMIB  HEOOXITHO  BXXMBAaTU  IPaBWIbHI
B1JIIIOBIJTHUKHU;

- (pazeosioriamMu mMepeKIaialoTh METOJIOM aHAJIOTIi, AECKPUNTUBHUM,
a00 THIITMMHU CJIOBaMH, OTIMCOBHM, a TAKOK KOHTCKCTYaJIbHUM;

- HaANOUIBIIO MOMMIIKOIO TIPH MEPEKIIaii € OyKBaJI3M;

- 'y CHiBBIAHECEHHI AaHTTINACHKOI, HIMENBKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB
MIPOCTEKYIOTHCSI CHHOHIMIYHI (Dpa3eoOTIuHI OAUHUIIL

- 300HIMH ONHUCYIOTh TO3UTHUBHI 1 HEraTUBHI PHUCU XapakTepy,
MIPUITMCAHI JIIOJISIM;

- (bpazeonorizmu XapaKTepU3yrThCs 17TIOMaTUYHICTIO,
EKCIPECUBHICTIO, HaJaloTh OOpPa3HOCTI Ta €eMOIiiHOT 3a0apBJICHOCTI,
BIIMIOBITHOTO JIIHTBICTUYHOT'O BIATIHKY.

HocnimxenHs (ppa3eosioriYHIX 300HIMIB € OCUTh aKTYalbHOI TEMOIO
Ha CbOTOJHINTHIA JICHb, OCKIIIBKHU (D1IOJIOTH 3alliKaBJICH] y CIIBBIIHECEHH] ITUX
JICKCEM Y CHCTEMI JISK1TbKOX MOB JIJIsI TOPIBHSJILHOT XapaKTEPUCTHKH.

VY cniBBiAHECEHH! TPbOX MOB: AHIJINCHKOI, HIMEIBKOI Ta YKpPaiHCHKOI
aOCOJIIOTHI BIANOBIAHUKH Y CUCTEMI aHTJIIMCHKOI Ta YKpAaiHChbKOi MOB OlIbllie
CHIBMA/Ial0Th B MOPIBHSIHHI 3 HiMelbKOI. HiMellbka MOBa XapakTepu3yeThCs
OUTBIIIOI0 MOBHOIO KOJIOPUTHICTIO 300HIMIB Yy TMOpPIBHSHHI 3 aHTIIIMCBHKOIO.
OckulbkM HE TOTPIOHO BpaxoByBaTH CyMapHE 3HAYECHHS JIEKCEM [0 iX
KUIBKOCTI Ta TEPEKIaIaTH KOXHY 3 HHUX 30KpeMa, (paszeosiorizsMu
XapaKkTepU3yloThCsl OOPA3HICTIO, MPOCTEXKYEMO 13 MOJAHUX TaOJHUIlb, IO
HIMEIbKIH ~ MOB1  BJIaCTMBA  HASBHICTh  PI3HOMAHITHUX  BaplaHTIB
dbpazeosoriyHUX 300HIMIB.
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[Tepenaua ¢pazeoqoriyHUX OAUHUIIL 13 300KOMIIOHEHTOM € JOCUTh HE
IIPOCTUM 3aBJIaHHSAM, aJPK€ HEOOX1THO YITKO YCBIJIOMJIFOBAaTH BCl1 aCIEKTH
cnoco0iB ix mnepenavi. BiamosigHo A0 po3noauty (pa3eosorismiB  Ha
NEepPEMIHHI, CTIMKI METAQOPUUHI CIIOTYUYEHHS, SIKI B CBOIO YEPry, BIAHOCITH J0
(pa3eonoriyHux €IHOCTEH Ta 1410MH, CTyHiHb MeTaQOpPUUYHOCTI HE
OJIHAKOBHM.
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